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WHOSI3BIYHBIE BO3JAENCTBHS PEKJIAMHOI'O TEKCTA
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THogoncckuii 2ocyoapcmeennulil yHusepcumem xommynuxayuti u ungopmamuxu, Camapa, PO
E-mail:dobronraw@rambler.ru

Crarbsl NOCBsIIEHA HWHOA3BIYHOMY BO3JICMCTBHUIO HA TEKCThI peKIaM AHITIMIUCKUX CJIOBOCOYETAHUN M YCTOP'I‘IHBBIX BBbI-
pa)l(eHHfl, KOT1a TEKCThI HE SABJISIFOTCA aHIVIMHCKAMU. ABTOpLI 06cy>1<z[a}oT TEMY O PEKJIaMHBIX CJIOTaHaX, UCIOJIb3YIOHNX
pa3HbIE (bOprI MHOA3BIYHBIX BKpaHJ'[CHHfI, KOTOPBIE CJIY»KaT pa3HbIM LEJIAM C IIaBHOM 3aaaueit yYCuieHusd BO3JICHCTBUSA
KaK Ha LEJEBYI0, TaK 1 Ha CMELIaHHYIO ayAuTOPUIO. Bonbmas yacth PEKIaMbl B MEXIY HapO,Z[HOfI TNMpaKTUKE, HECOMHEH-
HO, aHINIOA3bIYHA. Amnanuz (bOpMaHBHOﬁ CTaTUCTUKHU OGCY)KZ[HCMOI‘O BOMpOCa IMO3BOJIAET aBTOpaM HprITH K BBIBOLY,
YTO CYLECTBYIOT 3aKOHOMEPHOCTH (bOpMI/IpOBaHI/Iﬂ, BO3HUKHOBEHHA U paCNpOCTpaHEHUA aHITIOAMEPHUKAHNU3MOB. Takas
TEHACHUUA TPAHCIINPYETCA B A3BIKE KaK HOpMa, YTO TOBOPHUT O Hpi[MOfI CBA3HU s3bIKa U PEKJIAMBI.

Kirouesvie cnoesa: pexkiamnas 0eﬂmef1bHocmb, JUHSBUCMUYECKUE U DKCMPATUHe6UCHIUYECKUE ¢0Km0pbl, IMmumoilocus,
NOHAMUSA, MepPpMUHbl, UHOA3bIYUHbIE KOMNOHEHMbl
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BBenenue

Peknmama sBisieTCsS HEOTBEMIIEMOM YacTbIO CO-
BpeMeHHoro obmrecTBa. Camble yCTIeIIHbIE peKJiaM-
Hbl€ POJIMKM W MyOJMKaLMK BbI3bIBAIOT JUCKYCCHH,
a 0co00 3anoMHHAIOLIMECs pPEeKIaMHbIe CIIOTaHbl
MCIOJB3YIOTCSl HAapsily ¢ MOCJIOBMLAMHU M MOTOBOp-
kamu. CBsi3b peKJiaMbl U SI3bIKOBOI KOHBEPCUM Ove-
BU/IHA. SI3BIK BBICTYMaeT CpPeACcTBOM SICHOTO U CO-
BPEMEHHOT0 U3JI0KeHHUs1 MH(POPMALIUH B PEKIIAMHOM
COOOIIEHUH.

OnHol Y3 MaBHBIX NPUYMH, TIOYEMY SI3bIK 00pe-
TaeT MUPOBOH CTaryc, SBISETCS MOIUTHYECKOE MO-
ryLIeCTBO HApOJOB, FOBOPALIMX Ha HEM, HO AJIS MO-
MyJISPU3aLIMH U TOAIePAKAHUS S3bIKA HYKHA CUITbHAS
sKkoHOMHKA. OHAKO TONbKO B Havaje XX Beka KO-
HOMHYeCKHe (DaKTOpbl MOMYHWJIH Ompenessoee
3HauYeHHe — MPOM30LLIO 3TO Onarofapsi pa3BUTHIO
TEeXHUKHU CBs3M (Tenerpad, paauo, tenedoH) u mo-
SIBJICHUIO KPYTHBIX TPaHCHALIMOHANBHBIX KOpHopa-
uid. OGocTpeHre KOHKYPEHIIMH B HOBBIX OTpPaciisixX
MPOMBILVIEHHOCTH BBI3BAJIO POCT MEXIYHApPOAHOM
TOProBJIM U MacCOBOE PAaCIPOCTPaHEHUE PEKJIaMBbl.

«B 3THX ycNnoBUAX... IMEHHO aHIIMACKWI OKa-
3aJIcsl B HY’KHOM MecTe B Hy»KHOe BpeMsi» [1] u cTan
OCHOBHBIM SI3bIKOM MEXKIYHApPOAHOTO OOLIEHUS.

JlekcHUyecKHe 3aMMCTBOBAHUS

Crnenyet mpuBeCTH OIpeaesieHUue MOHATHS «aH-
IMIU3MY: B [2] oH o0o3HaueH Kak «0COOEHHOCTh
AHITIMICKOTO A3bIKa, EpeHEeCeHHAasl B IPYTOH SI3bIK».
Tam e aMepuKaHU3Mbl OMPEeIIOTCS KaK «CJIOBa,
MMEIOIIMe JeMCTBUTENbHOE WM TOJIBKO MHHUMOE
aMepUKaHCKOe TPOUCXOXKIEHUE, HO Terephb BOIIE/-
mue B oOuiee ynorpebieHue (kak, Hampumep, to
progress — pazsusamucsi, to advocate — 3awuwyamo,
omcmaueamy), CIOBa, 00sS3aHHBIE CBOWUM TIPOWC-
XOXK/IEHUEM CBOEOOpPa3HbIM SIBJIEHUSAM aMepHUKaH-
CKOM PUPOJbI, TAMOLIHUM /I€1aM U YUPEKACHUSIM .
J.H. YakoB onucbiBaeT aHIMLUM3M KaK «BH] Bap-
Bapu3Ma, a UMEHHO Kak 00OpOT peuu, BbIpakeHHe
B KaKOM-HUOY/b S3bIKE, COCTABJIEHHOE MO 00pasLy
aHrUCKoro sa3bika» [10]

B auHrBHCTHKE YacTO MPUPABHUBAIOTCS TTOHATHS
BapuaHTa U GOpMbI s3bIKa. BapuaHT aHMHiCKOTO
A3bIKa — 3TO pean3auus aHIJIMHCKOTO S3bIKa B peun
OTaeNbHON HauuMu. B npenenax Takoro onpeaeneHus
anrnuiickuit a3k B CLLIA nipeacrapnsier coboii ame-
PUKAHCKWI BapyUaHT aHIIMKCKOro s3bika. Gopma aH-
IIMIACKOTO S3bIKa OTpakaeT ero pasjieneHrue B peuu
MpeACTaBUTeNe pa3TUYHBIX COLMAJIBHBIX W AHa-
JIEKTHBIX TPYTI B paMKaX OTAEITbHOW HAIWH.

B anrnuiickoM s13biKe, KaK U B APYTHX COBPEMEH-
HBIX MHAOEBPONEHCKUX A3bIKaX, BCE CYLLECTBYIOIIUE
B HeM (OpMBbI JIeNITCS HA CTaHJapTHbIe U HeCTaH-

naptabie. CtannaptHas opma npeacTasisier cooit
JIUTEpaTypHBIH A3bIK, U3y4aeMblid B yueOHBIX 3aBe-
JEHMSX, MCIIOJIb3YeMbI TOCydapCTBEHHBIMM Cpell-
CTBaMM MaccoBOM MH(OpPMALMU U YNOTpeOnseMblii
B QopmanbHOl oOcTaHOBKe 0Opa3OBaHHOM HacThIO
HacenieHusi. HecrannaptHeie opMbl i3bIKa MPUCYT-
CTBYIOT B PErMOHaJIbHbIX U COLMANBHBIX THAIeKTaX.
PervonasnbHble AManexkTsl MPUCYLIM pevd Majioo0-
pa3oBaHHOM yacTu cenbckoro HaceneHus. Couunainp-
HbI€ IMAJIEKThI IPEACTABISIOT co00i hopMBbI S3bIKa,
KOTOpble yNnoTpeONstoTcsi B HeopManbHOW oOcTa-
HOBKE TMPEICTABUTENIIMU Pa3IMYHBIX COLMAIBHBIX
IPyII FOPOACKOrO HaceseHusl.

AmMepukaHckas 1 OpUTaHcKas cTaHIapTHbIE Gop-
MBI TPOW3HOLIEHUS 3a(DUKCUPOBaHbI B HALIMOHAJIb-
HBIX CJIOBapsX 00euX CTpaH B BUAE TPaHCKPUILU-
OHHBIX 3HaKoB. bosee aBTOPUTETHBIM cCuMTaeTCs
OpuTaHCKO€ HOPMATMBHOE MPOW3HOLIEHUE, U3BECT-
Hoe kak Received Pronunciation (RP). Ora ¢opma
NpPOU3HOLIEHUs Hayana GopmupoBaThcs B Benuko-
OpUTaHWUU OKOJIO YETBIPEXCOT JIET TOMY Hazai, CHa-
yajia B pedM apuCTOKpaTHM, a 3aTeM U B peuu npen-
craBuTenell kpynHoil Oypxyaszuu. B 1920-e rogpl
t¢opma RP crana opuumanbHoii Gopmoid peun njs
IUKTOpoB bputaHCcKkoli BellaTrensHOH Kopropauuu
BBC. Bnagenne RP o cux mop cunraercs npu3Ha-
KOM MPUHAJIEIKHOCTH K BbICLLEH COLIMAJIbHON 3JIMTe
BenukoOpuranuu.

B npouecce aBTOHOMHOro pa3BUTHUSI aMepUKaH-
CKOT0 BapWaHTa aHIIIMICKOTrO S3bIKa B €T0 JIEKCHUKO-
CEMaHTHUEeCKOl cucTteMe cOopMHUpOBAsICS LENbIi
pan crneun(UUYecKUX eIWHML, KOTOpPBIA TMPHUHSTO
Ha3bIBaTh aMepUKaHU3MaMH. AMEpPHKaHU3MBbI Mpe-
JKA€ BCEro KIacCU(PULUMPYIOT MO IBYM KaTeropHsM:
CTaHAapTHble (IUTEpaTypHblE) W HECTaHJApTHBIC
(AnanexTU3Mbl, >KaprOHU3MBI, CIIEHT U T. 1I.)

CraHnapTHble aMepuKaHM3Mbl MOXKHO MOApas-
JenuTh Ha rpynmsl. Hanpumep, Ha3BaHus npencrta-
BUTesei (uiopel U dayHbl, KOTOpbIe HE BCTPEYatoTCs
Ha EBporeiickoMm KOHTHHEHTe (0possum — 0noccym,
raccoon — eHom); JEKCUYeCKUE €JUHHULIbI, BbILLIE/-
1iMe co BpeMeHeM W3 yrnoTpebienus B BennkoOpu-
TaHUM U coxpaHuBluvecs B CLLA; 3aumcTBOBaHUS
13 A3BIKOB SMUIPAHTOB K3 cTpaH EBponbl, B 0CHOB-
HOM U3 ()paHILy3CKOTro, HEMELIKOro, JaTCKOro U Mc-
MAHCKOTO S3bIKOB (tacos — maxo). Mo>KHO BBIIETUTh
JIBa OCHOBHBIX THIIA OTIIMYUNA MEXKAY JEKCUYECKUMHU
€IMHULIAMH aMEePUKAaHCKOW U OPUTAHCKOM JIEKCHUKO-
CEeMaHTHUYECKUX CUCTEM: pa3jinius B MJIaHe BbIpake-
HUSl U pa3jivyus B IU1aHE COAEPKaHUs.

Peknama B bputanun u B AMepuke Takxke paz-
JIMYHa B IU1aHe BbIpakKeHUs U conxepxanus. HyskHo
OTMETHUTb, YTO aMepUKaHCKas peKiaMa B OCHOB-
HOM Oa3upyercsi Ha Maee MaTpuoTH3Ma M BeJIUYUsL.
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DTa MBIC/Ib YacTO OTpakaeTcs B PEKIaMHOM TeK-
cre. Tak runepmapker Walmart 3assnser: We dress
America — Mbwi 00esaem Amepuxy, a KOMIaHUS
CKJIQ/ICKUX TPaHCIIOPTEPOB-MOrpy3unkos: We move
up America — Mot osuecaem Amepuxy enepeo. Tak-
JKe aMepHKaHCKOMY OOILIeCTBY CBOWMCTBEHHa Mpar-
MaTHYHOCTh, HeKas MOpoil LIOKHpYtoLas rpyoocTb,
nostomy peksiama Old Spice coo6maer: There is
a man in there, smell better than yourself — I'0e-mo
mam ecmv MYJICUUHA, NAXHYWULL Tydule, Yem mbl.
Cnoran Boaku Finlandia: The world’s finest vodka
MOKEeT OBITh BOMCTBEHHO MOHAT, TaK Kak B OpH-
TaHCKOM BapHaHTe aHIIMHCKOTO s3bIKa cIoBO finest
O3Ha4yaeT MPEBOCXOAHYIO CTENeHb NMpHUIararelibHoro
fine — npexpacuuiii, xopoutuii, a TakKe HalMOHAIb-
HOCTb, TIO3TOMY, O€3yCIIOBHO, 3TOT CJIOTaH Paccyu-
TaH Ha aMepuKaHcKyro ayauroputo — Camas Qum-
cKas 800KaA.

[ToMrMoO BBILIEYNOMSHYTBHIX pa3u4uii OOLIEro
XapakTepa, HaONIONAOTCS MHOTOYMCIICHHBIE YacT-
Hble onuus. Hanboee XxapakTepHbIMU U3 HHX SIB-
JISIFOTCS CIIEAYIOLIHE CIIyYau:

— KOTI7Ia CJIOBa ¢ OJMHAKOBOM CMBICIIOBOM CTPYK-
TYpoOi HMMEIOT pa3Hble IUCTpUOYTHBHBIE XapakTe-
puctuku. Hanpumep, B KllacCHUeCKOM OpPHUTaHCKOM
BapuaHTe maron to ride — e3oums, Kamamucsi KOM-
OMHMpYeTCsl ¢ CyLeCTBUTENbHBIMH, Kak a horse —
noutaow, a bicycle — senocuned. bputaHupl MouTH He
YHOTpeOISIIOT TaKKE CIOBOCOYETaHMs, Kak to ride on
a bus — examv Ha agmobyce, on a train — na noesoe,
in a boat — na wiu 6 100Kke, TUIMYHBIE IJ11 A3bIKA KU-
Tenen CIIA;

— KOTJIa OTHH U Te K€ CJIOBA OTIIMYAIOTCS YacTOT-
HOCTBIO yNoTpeOieHus: Harpumep, CyIleCTBUTEb-
Hoe time-table — pacnucanue vauie BcTpeyaercsi B
OpUTaHCKOM BapuaHTe, a ero cMHOHUM schedule —
epagux — B aMepuKaHCKoM; cJioBo bad — nioxoil B
aMepHKaHCKO# (hopMe MCTIONb3yeTCs valie Ui Bbl-
paXKeHHs HACTPOCHUH, SMOLIMH, COCTOSIHUS, B TO
BpeMsl Kak B OpuTaHCKOH Qopme OHO OyneT 3ame-
HeHo Ha rubbish — uyus, mycop. CoobOpazHo sTOMY
cookie (AmE) — neuenwe, a biscuit (BrE) — cyxoe ne-
yenwve, oOuckeum; film — gpunom (BrE), a movie — kuno
(AmE); crisps — xpycmswuii kapmogens (BrE),
chips (AmE) — wvuncuw; fizzy drink — 2casuposannviii
nanumox (BrE), a pop, soda (AmE) — codosas 6ooa.

W3 sTHX mpumepoB BHAHO, B Kakoil Mepe ame-
PUKAHCKWI aHTIMACKUIA NIPOHUK B OOMXOJ PyCCKON
peuHr U B MPAKTHKY PEKJIAMHOTO AUCKYpca.

(I)aKTOpr 3aUMCTBOBAaHUA

O0603HaYMM OCHOBHbBIE NPUUMHbI, U3-38 KOTOPBIX
MPOMCXOAAT 3aUMCTBOBAHUSI:
— KYJIBTY pHO-MCTOPHUECKHE;

— SKCTPaJIMHIBUCTHYECKHE (BHES3BIKOBBIC);

— JIMHTBUCTUYECKUE (SI3bIKOBBIE).

JLII. KpbicuH, onupasich Ha SKCTPATMHTBUCTHYE-
ckve (aKTopbl, MOTYEPKUBAECT HECUMMETPHUUHOCTD
B Mpoliecce JIEKCHUECKOro 3aMMCTBOBAaHUE U acCHM-
METPUYHOCTh KYJIBTYPHOTO BiMsHUA: «Yem nnu-
TeJIbHEee MOJUTUUECKUE, SIKOHOMUUECKUE, TOProBbIe,
KyJBTYPHbIE KOHTAKThl MEXIy CTpaHaMHU M Hapopa-
MU, TEM BEPOSTHEE PEryJsipHOE 3aUMCTBOBAaHUE OJl-
HUM U3 KOHTaKTHPYIOLIMX 3JIEMEHTOB Apyroro» [3].
3a4acTyro Mpouecc ABasSeTCs NPEeUMYLIEeCTBEHHO OfI-
HOCTOPOHHMM: «...OAMH SI3bIK 3aUMCTBYET U3 Ipyro-
ro, IPOTHBOHANPABIEHHOE JKE IBUKEHHE. .. ObIBaeT,
KakK MpaBWJIo, BBIPaKEHO cabo, B BUIe Oonee WM
MHE CJIyYalHbIX U JOCTATOYHO MepudepruiHbIX 1s
SI3bIKa-pELMIIMEHTa 3aMMCTBOBaHUIY [7].

PaccmoTpuMm skcTpanmHrBHUCTHYECKHE (DaKTOPBHI,
KOTOpBIE CMOCOOCTBOBAJIM WMHTEHCHBHOMY pOCTY
npoiecca 3aMMCTBOBAaHHS aHITI0OAMEPUKAHU3MOB Ha
pyoexe XX—XXI BekoB B Poccun.

K sxoHOMHMUECKMM (hakTOpaM OTHOCSTCS:

— U3MEHEHHEe SKOHOMMYECKOro cTpos B Poccun u
MOBOPOT K KanuTajlu3my;

— 3apoXIeHHEe PbIHKA M PHIHOYHBIX OTHOLICHHIA,
M3yyeHHEe aMepUKAaHCKOro obpasua phIHOYHBIX OT-
HOLLIECHU;

— uHTerpaums Poccun B MUpPOBYIO (PMHAHCOBYIO,
0aHKOBCKYIO CUCTEMY.

KynerypHbiMu (hakTOopamu sBISIOTCA:

— 'KeJlaHWe TIPHOOIIUTBCS K JOCTHKEHUSIM MOJIBI
W HOBOM 3CTETHUKH,

— pa3BUTHE HANPABJIECHUN B Xy 0’KECTBEHHOH JIU-
TepaTtype, a Takke B TeaTpe, My3blKe, apXUTEKType
U au3aiine;

— HacaXIeHUe «aMEepUKaHCKOro obpasa >KU3HU»
yepe3 CMU u maccoBbiii kuHemMarorpad, aMmep1KaH-
CKYIO TOT-MY3bIKy © MHOTO€ ApPYToO€;

— pOCT TYPUCTHUYECKMX OOMEHOB.

B cBoto ouepeab, K HayyHbIM MPUUHMHAM MOXK-
HO TPUYUCINTB: PacIIMpeHre HH(GOPMALMOHHOTO
noJisi, pocT oOMeHa HHpOpMaUUel B CBSI3U C Hayu-
HO-TEXHUYECKUM NPOrpeccoM M OOMEH Hay4YHBIMU
KaZpamMH U JOCTHXKEHUSIMU, TO €CTh y4acTHUE B KOH-
(hepeHIHIX, CUMITO3UyMaXx.

CambIM CHJIBHBIM (PAaKTOPOM SKCTPATMHIBUCTH-
YECKMX 3aMMCTBOBAHMI SIBIISIETCS COLIMANIbHO-TICH-
XOJIOTUUECKHUI1, KOTOPBIH O0YCIIOBJIEH CIeoYOLIUMHU
NpUYUHAMMU:

— JKeJlaHWeM OCBOOOIMTHCS OT MpexHero odpasa
JKU3HM, KaK CJIeACTBHE, OT CTapbIX CJIOB;

— MOJOW Ha «aMEpPHUKaHCKHH CTHUJb TOBEIEHHMS,
KOTOPBII MpeACTaBIseTCsS PACKPENOLLEHHbBIM, TIOUTH
BCEI03BOJIEHHBIM;

— MPECTHKHOCTBIO BIAaJCHHUS SI3bIYHOM peubto.
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HazBaHHble 3KcTpanMHrBUCTHUECKHE (DaKkTOPbI
B3aMMOCBSI3aHbl C COOCTBEHHO SI3bIKOBBIMH, CPEIU
KOTOPBIX BBIACNSAEM:

— HeoOXOOMUMOCTh B HAMMEHOBAaHWM HOBOW He-
3HakoMOW BelW WM siBieHus. K mpumepy, Openg
(anen. a brand — mapka, nazsanue) — Mapka, ToJIb-
3yIOLIAsACs OTPOMHOM MOMYJSIPHOCTBIO Y TIOKY-
nareneid; auwnep (anrn. a dealer — aeenm no npo-
oaoice, mopeogey) — KOMIIAHUS, 3aHUMaroLascs
OTITOBOM3aKYTKOWUTTPOIAYKEeH TOBApATIOTPEOUTENIM,
a TaKKe NpodeccHoHaNbHbII YYaCTHUK PbIHKA LIEH-
HbIx Oymar. [Ipaiic-nuct (aHmi. a price — yewa, list —
CRUCOK) — MPEUCKypaHT, CIIMCOK LIeH Ha TOBapbl U
YCIIyTH OmpefesieHHONW KoMmaHuu. Puentop (aHri.
realty — neosuscumocms) — CHELUATIMCT MO MPOJaKe
HEJBM)KUMOCTH M MOCPEAHUK MEXAY MOKynaTeaem
¥ TIPOZIABLIOM;

— HeOOXOOMMOCTh B pasrpaHU4eHHUH COIeprKa-
TeNbHO OJIN3KMX, HO BCE )K€ OTIIMYHBIX IPYT OT Ipyra
NOHSATHIA: HaNPUMeEp, «BU3AKHUCT» — KKOCMETOJION,
CAMUIK» — «00pas»;

— HaJlMuMe B S3bIKe-MCTOYHMKE CIIOKMBLIMXCS
paHee cucTeM TepMUHOB. Tak, TEPMHUHOIOTHYECKUI
annapar 3JIeKTPOHHO-BBIYMCIUTENbHOW obnacTu u
cdepbl HaHOTEXHOJIOTHI copMUpoBaH Ha Oase aH-
IIMACKOTO SA3bIKA.

Pexi1ama

CoBpeMeHHast pekjlaMa TIpe[CTaBisieT coOoii
oULMAIEHO YCTAHOBJICHHBINH BU OOLIEHHS, KOTO-
pbIil OPMEHTHPOBAaH Ha MpOJaXy W (WIM) MPOIABHU-
YKeHUe ToBapoB M yciyr. Mcxons u3 aToro, pexinaMa
umeer psia ocobeHHocTel. Hanpumep, oHa siBsieTcs
OHOCTOPOHHHUM THIIOM KOMMYHHKALUH, 4YTO W3-
PSAHO CY’KaeT KOJIMYECTBO AOMYCTUMBIX MEXaHM3-
MOB BO3/EHCTBMS Ha aynutopuro. Takxke pexsiama
MMeeT psiAi STUYECKMX M MNpaBoBbIX HOpM. bonee
TOro, pekjama OrpaHuyYeHa BO BpEeMEHHU U (WiM) B
npoctpancTBe neyatHelx CMMU. Takum obpazom,
NPaKTUYHOCTh (POPMUPYET COACpIKaHWe M CTPYK-
TYpY PEKJIaMHbIX TEKCTOB, TO €CTb WCIIOJIb30BAHUE
TaKHX AJIEMEHTOB PeuM, Kak CJIEHT, (pa3eosoru3mbl
W T. T1., BIIMSIET HA BOCTIPUATHE PEKIIAMHOTO ANCKypca
ajZipecaTtoM U aKLEHTHPYET ero BHUMaHUE Ha Bblae-
JiseMbIX 35ieMeHTax [4]. s 3Toro pexjiaMucThl He-
PEaKO UCTIONB3YIOT rpaduyecKre U CTUIIMCTUUECKUE
CpPeACTBAa, K KOTOPBIM, HECOMHEHHO, MOYKHO OTHECTH
MCIOJIb30BaHUE B TEKCTAaX PEKJIaMHBIX COOOLIEHUI
MHOS3BIYHBIX 3aMMCcTBOBaHMA. Hanpumep, pexnama
«Tunbkopd bnak Kawbok», «Tpscu cMmapTdon» u
«PoymuHr, rynbaii» ot komnanuu «Mera®ony.

B poccuiickoM pekiiaMHOM cOOOIIECTBE MCTIONb-
30BaHWE aHIIMLM3MOB BCTpeUYaeTcs yalle, YeM HHO-
A3bIYHBIE BKPAIJICHUS U3 APYTHX A3BIKOB. DTO Mpo-
W30III0 B pe3yJibTaTe Modaiu3ayy peKiaMbl.

A.A. JleoHTbeB paccMaTpyBaeT HHOS3BIUHBIE
BKJIIOYEHHSl KaK WTOTr B3aMMHOTO CYLIECTBOBAaHMs
JIBYX TEKCTOB: «...TEKCT Ha JIIOOOM SI3bIKE MOXHO
MPEACTaBUTh, KaK MPOAYKT “pa3BepTKH’ MOJENHU CO-
OTBETCTBYIOLIETO f3bIKA, MOPOKIAAIOLIHI STOT TEKCT
Mo omnpenesieHHbIM MpaBunaM. M Hao60poT, MOXKHO
MOCTPOUTb TAaKyl0 MOJeNb, KOTOpass UAET pe3ylib-
TaToOM ‘“‘CBEPTHIBAHMA~ TEKCTa MO OIpeeleHHbIM
npaBuiaM... OQHAKO... HEKOTOpble OTpe3kH (cer-
MEHTBI) TEKCTa HE YKIaJbIBAIOTCS B TaKylO MOJEIb.
DTO OYEeHb YacThble B TEKCTaX Ha JIIOOOM S3bIKEe WHO-
S3BIYHBIE BKparuieHus B Jito0oi TekeT» [8]. K crosy,
ponuk komnanuu «bunaiin» «Party like a Russian —
6ecenucy Kak pyccKkuil, Bce TUISHKM HALU» KCTIONb-
3yeT pU(MOBKY aHITIMICKUX U PYCCKHUX cTpod Asst
SAPKOCTH W ITyOMHBI 3aIOMUHAHUS MTOTPEOUTENEM.

B cBsi3u ¢ OBICTPBIM pa3BUTHEM pEKJIaMHOTO OM3-
Heca B Poccuu pexnama crana ogHUM M3 JKaHPOB
COBPEMEHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA.
TeneBru3noHHAs peKiiaMa B HaLIMX peanusx obnaaa-
eT Oonblieii cuitol st GOpMHUPOBAHUS KYJIBTYpPHO-
3TUYECKMX U KOMMYHHMKATUBHBIX CTaHAAapTOB, o0na-
Jaetr cuioil Bo3aeiictBus. K mpumepy, pexiaMHbIi
ponuk komnanuu «Mera®on» «Xop UMeHH TeOs»
3akauuBaetca ciaoBaMu «llspe. Ctpumb. CTOpb.»,
a BUICOPOJIMK KommnaHuu «bunaiin» pacckasbiBaeT
0 «ceUrouKaxy.

Cospemennsie CMHU chopmupoBaiu Takxke TeH-
JEHLMIO 3aMeHbl UIMEH COOCTBEHHBIX MMEHaMM Ha-
pULIATETIbHBIMA — IyTeM MCIOJb30BaHUS Ha3BaHMUS
Hanbonee ycremHoro OpeHaa B KadecTBe Hapula-
TEJIbHOIO MMEHHU Ul IpyMIlbl TOBapOB aHAIOrMy-
HOTO TUTa BMECTO COOCTBEHHOIO Ha3BaHHMS TOBapa:
BCE BHEIOPOKHHMKM HA3bIBAIOT «DKUMAMU) M3-3a
MpOCJIaBIeHHON MapkH Jeep; BMECTO «IOATY3HUKH
NULIYT «ramrnepes U T. A. Mexoas us atoro, Opena
Five — namo 3anyctun Bugeoponuk «Beivrpaii c
Five», uToObI 3aKkpenuTb B CO3HAaHUW MOTpedUTeNnel
Ha3BaHUE MAapPKH KaK acCCOLMALIMIO MPU MBICIIH O Ke-
BaTeNbHOM pe3uHke, U Opena Garnier ¢ kiaunoM « Ter
cymnepy.

3apyOeskHbIli OMBIT CBUIETEILCTBYET, YTO «pe-
KJIaMHbI€ M3bICKH OKa3bIBAlOT CUJIBLHOE BIIMSHHUE Ha
OOIIMH JIMTEepaTypHO-SI3BIKOBOM O0OWXON, W Jaxe
€CJIM He BUIETb B HUX YIpo3bl IJIsl JIMTEPaTypHOro
CTaHJapTa, TO, BO BCAKOM Cliyuyae, Helb3sl HeJooLe-
HUBATh UX POJib B POPMHUPOBAHUH SI3BIKOBOTO BKycCa
obtectBay [5]. PacnpocTpaHeHHOCTh PeKIaMHBIX TEK-
CTOB IMOKA3bIBAET, YTO JaHHas c(epa KyIbTyphbl BIIH-
s€T Ha CO3HaHWE COBPEMEHHOM nuuHocTU. HacTtos-
1iee S3bIKOBOE CO3HAHME HOCUTEINS PYCCKOTO s3bIKa
HAmMOJHEHO PEeKJIaMHbIMU UMEHAMU COOCTBEHHBIMU,
a TaKXKe YCTOHYMBBIMHU BBIPKEHUSIMH U LIUTATaMH,
KOTOpbI€ aKTUBHO BKJIIOYAIOTCS B IOBCEIHEBHBIM
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obuxon [5]. Tak ponmuk o gpaxe Skittles, B koropom
NOKa3bIBAETCS TaK Ha3blBaeMas «CKUTTICTPSHKA,
npyuodpen MONYJISPHOCTh M TIOIKPENWI MOAy Ha
CIOBOOOpa3oBaHWE aAHIIMHCKUX CJIOB Ha OCHOBE
pycckoii rpammaruku. To ske MOXKHO ckazaTh 00 U3-
BECTHEMILIEM YCTOMUMBOM BbIpaskeHuu: «He Topmo-
3, CHUKEPCHUY.

JApyrue s3bIku

H3meHeHue s3bIKa MOJ BIMSHHUEM aHDIMLIM3MOB
MPOU30LIO HE TOJILKO B PYCCKOM peuM, 3amajJHble
KYJIbTY bl TAKXKE [MOJIBEPIIUCH TAKOMY BO3AEUCTBHUIO.
AHITTAACKWA M HEMETIKUH S3BIKH OTHOCATCS K 001l
VHJOEBPOINEHCKON rpynne, Ha MNPOTSKEHUU MHO-
I'MX BEKOB OHU OKa3bIBAJIM JPYT Ha ApYyra BIUSHUE,
OJTHAKO YMCJIO TepMaHU3MOB (OCOOCHHOCTH HeMell-
KOro s3blKa B CJIOBaX WJIM IPaMMAaTUYECKOM KOH-
CTPYKLMH, TIepeHECEHHbIE B APYTOM SI3bIK) B aHITIHI-
CKOM OBITOBOM $i3bIKe HaOJIOAAaeTCs 3HAYUTEITHHO
menbie [3]. Eme B 2003 r. xypHan «llnmurens»
OTMEeYall, YTO aHIIMHCKHUMA S3BIK CTaj caMbIM MOITY-
JSIPHBIM CPEM HEMELKUX CHEeLUaTUCTOB B 00JacTH
peKJiaMbl, ¥ A0 CUX MOpP 3TOT MPOLIECC HE UJCET Ha
crafg [9].

HranbsHckUiA 43bIK B MOCJeHee JecsTuieTre
MOJIBEpPraeTcsi MPUTOKY aHIIMIU3MOB, KOTOPbIE OT-
BEYAIOT HE TOJILKO HAa3BaHHBIM BbhIllIe (hakTopam 3a-
MMCTBOBaHMS, HO M HAaBS3bIBAIOT OMNpPEACIICHHbIE
LIEHHOCTM Jpyrod KyiabTypbl. B pexnamHbIX 3a-
rOJIOBKaX ra3eT 4acTo BCTPEYaloTCs AaHIJIMLU3MBI,
b0 camyl 3aroJIOBKM MOTYT BBIIEIATHCS OJHUMH
TOJIBKO aHIVIMACKUMHU CJIOBaMU. Y TBEPAKAAETCS, UTO
JAHHBIM aHIIMLM3MaM OTAar0T NPEANOYTEHUE B CO-
BPEMEHHOM UTaIbSIHCKOW JIMHIBUCTUYECKOW KYJIbTY-
pe U3-3a UX KPaTKOCTH U EMKOCTH, OHH BOLLLJIM B pas-
roBopHyto peub yepe3 CMMU u 3aHsmm MecTo cpenu
WCKOHHBIX UTaJIbIHCKUX coB [6]. Takoro pona npo-
OnemMa 3aMMCTBOBaHUI OCIIOKHSIETCS OTCYTCTBUEM
HOPM M NPaBUJI A3BIKOBOM MOJIMTUKMU U B Mrtanum,
u B ['epmanum, u B Poccum, kotopeie Moru Obl 3a-
UIUTUTh POJHOM A3BIK OT BKPAIUIEHUS U Pa3MHOKe-
HUS1 UHOCTPAHHBIX CJIOB U BO3I€HCTBUS MHOS3BIUYHOMN

KYJBTYPBI.

Jakiarouenue

Takum 06pa3om, MOKHO CIeaTh BBIBOJ, UTO CY-
IIECTBYIOT 3aKOHOMEPHOCTH (OPMHPOBAHUS WHO-
A3bIYHBIX BKPAIUICHUH, a TaKkyKe TeHICHLMH BO3HHK-
HOBEHHS M PacnpoCTpaHEeHHs aHITI0AMEePUKaHU3MOB
MOYTH B KaXJOM SI3bIKOBOM MNpOCTpaHCTBe. Takas
TeH/AEHLUS TPAHCIUPYETCs MOCPEACTBOM peKIIaM-
HBIX COOOLIECHHMH U 3aKperuisieTcsi B A3blKe Kak HOp-
Ma, YTO FOBOPHUT O MPSIMOM CBSI3M sI3bIKa U PEKIIaMbl
B JIIOOOM €€ MPOsIBIICHUM.
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